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POJIb CJIOBOCKJIAJAHHA Y IOITIOBHEHHI JIEKCUKHA
®EMIHI3MY AHIJIIMCHKOI MOBH

[Iporpec MOBU BUSIBISETLCS TIEPI 32 BCE Y PO3BUTKY CIOBHHUKOBOTO
ckiany. GeMIHICTCHKUI PYX Y IEMOKPATUYHOMY CYCIIJIBCTBI € BAXKIJIMBUM
¢bakTOpOoM HE JIMIIE€ Yy TOJITHYHOMY JKUTTI, a W BINIMBOBUM
CKCTpaJIiHIBaJIbHUM YMHHUKOM PO3BUTKY MOBH Ha moyatky XXI cTomrrs.
31 3pOCTaHHSIM >KIHOUOTO PYXy TOCHIIOEThCS KaMIIaHis 3a 3HUIIECHHS
JUCKpUMIiHAIIl y criiKkyBaHHI. L{i comianbHi MepeTBOPEHHS B1J0OpPaKEHO
y MOBI.

He3Bakaroum Ha Te, IO 3a OCTAaHHE JECATHPIUYS Y MOBO3HABCTBI
3’sBUJIACS 3HAYyHA KIUJIBKICTh JOCTIIKEHb 3 O3HAYEHOrO0 ITUTAHHS: Y
BITYM3HIHOMY (O. becconoga, O. KozauumiuHa, A. MapTuHIOK,
K. IMumukoBa, O. Xonox) ta pociiickkomy (O. I'opomiko, A. Kupuina,
B. IloTamnoB); BUYeHI BHBYAIOTh MEBHI aCMEKTH T'€HJICPHUX OCOOJMBOCTEH,
3okpeMa ¢onernudi (B. JlaboB, P. Makayneii, P. Illaii), rpamaTudni
(B. Bonbdpam, P. @aconmbn, k. XoaMc), a TakoX BIJAMIHHOCTI Yy
peanbHoMy  cnuikyBaHHi (/. Kamepon,  JIx. Koyrc, II. Hikoc,
I1. ®imman), ogHak MpoodsemMa B3a€MOJIiT MOBH Ta CYCIUJIbCTBA MOTpeOye
MMOJAIBIINX JOCTIIKEHbD.

CnoBOCKJIalaHHSI — 1€ OAWMH 3 HaWUNPOIYKTUBHINIMX CHOCOO0IB
TBOpeHH4 ciiB. Llei Tum cioBOTBOPY BUPI3HABCS CBOEIO AaKTUBHICTIO IIE Y
JTABHbOAHTJIIACHKUN TIEp10J, ajieé HEe BTPATHUB CBOEI MPOJYKTHUBHOCTI 1 Ha
Cy4aCHOMY €Talll pO3BUTKY aHTJIIMCHKOI MOBH, MPO IO CBIAYUTH 3HAYHA
KUIBKICTHh HEOJ0r13MiB. KOMITO3UTH MOCTAlOTh OQHHUM 3 OCHOBHHUX 3ac001B
€KOHOMIi y MOBI 1 MOBJIEHHI, a 3HaHHS HaWOUIBII YaCTOTHUX 1
MPOAYKTUBHUX CJIOBOTBIPHMX MOJIEICH CKIIQJHUX CIIIB HAJA€ MOXKJIMBICTD
30araTUTH CIIOBHUKOBHH CKJiag MOBH [4].

Ha mouatky XXI cTomTTss KOMIo3uTH ckiaaanu 65% Big 3araibHOI
KUTBKOCTI yTBOPEHHMX HOBUX CiHiB [6, 49]. Anamiz HeosorisaMmiB y cdepi
dbeMiHi3My, YTBOPEHUX pI3HUMU (PoOpMaMu CIOBOTBOPY, JO3BOJISIE
CTBEPJIKYBaTH, 110 NUITXOM CJIIOBOCKJIaJIaHHS YTBOPEHO 27% HEO0JIOT13MiB.

VY cyuacHii aHTIIMCHKI MOB1 CIIOCTEPITAE€ThCSA TEHACHIIISA 3POCTAHHS
KITBKOCT1 CKIIAJHUX (PEMIHICTCHKHUX CJI1B-KOMITO3HUTIB.

IIportec yTBOpeHHS CKJIaJHUX CIIIB Maike BUKIIOYHO 31MCHIOBABCS
3a momemnro N + N, TOOTO KOIM Yy CKJIagHE CJIOBO (KOMIIO3UT)



00’€qHYIOTbCSI IMEHHHMKHU. [IpakTM4HO BC1 CKJIaJHI CIIOBA-HEOJOTI3MU Y
CEMAHTUYHOMY IUIaHI € OJUHUIIMH TIEPEOCMHCICHUMH 1, HEPIAKO,
igioMatnuauMu: airplane book “HeBelMKkHil 32 PO3MIPOM TBIp XYI0KHBOT
JITepaTypu JIETKOTO KaHpPY, SIKUKA OepyTh 3 COOOIO MijJ Yac MOJ0POXi”;
anchor baby “mutnna emirpanra B CIIA”; bohoo breakfast “OarbkiBcbki
300pH, 3yCTpidy MK OaTbKaMM Ta BUMTEISIMHU, BUXOBATEISIMU JUTIYUX
YCTAHOB 1 HaBYaJbHMUX 3aKJajiB, METOI SIKOI € TMOJICTIICHHS MPOIECy
TUMYACOBOTO0 PO3TYUYCHHS OarbKiB 3 mitbmu”’, boot party, “noOutrs
Horamu (TIp¥ Hamajai Ha ocoOy)”; cereal test “pimeHHs pemakTopa,
npoJrocepa MO0 APYKY YW TPAHCIIOBAHHS MEBHHMX MartepiaiiB’; nanny
car “Komm’l0TepU30BaHUN aBTOMOOUIb, 3JaTHUM 3acCTEpPEerTd BOMisA Bij
HeOe3neuHux ain’’[2].

OCo0MMBICTIO CJIOBOTBOPY € YTBOPEHHS MOXIJHMX CKJIQJHHUX CJIB
(KOMITO3UTIB 13 KOMIIO3UTIB): finance committee — finance committee
secretary — finance committee secretary election — finance committee
secretary election scandal i Tak ngam. Xoda 3a GopmMor0 Taki YTBOpEHHS
CX0X1 Ha (ppa3u, BOHU (PYHKIIIOHYIOTH SIK CJIOBA, CTBEP/IKYIOTh JIIHTBICTH.
Taky BIacTUBICTh aHIIIMCHKOI MOBHM Ha3HMBaIOTh “‘peKypciero’ (recursion),
a caM TIIpoleCc YTBOPEHHsS CKIagHUX cliB 3a Mmojemno N+ N —
“peKypCUBHUM’’ TIpoIlecoM. Xoua TaKl OJUHUIN Y OLIBIIOCTI BHUITAJKIB
CTBOPIOIOTHCS SIK OKa310HAJIbHI, I€SIKI 3 HUX NEPEXOSITh Y PO3Psii MOBHUX
OJIMHHWIIb, Hampukiana, barrack-room culture, house money effect,
Christmas tree allergy, one finger peace sign [3].

3a JOMOMOTrOK CJIOBOCKJIAQJAaHHS Yy CYyYacHIM aHIIMChKIA MOBI
(GeMiHI3MY yTBOPIOIOTHCS HEOJIOTI3MH, SKi pI3HATBCS 3a CTaTEBOIO
o3Hakoro. Hamu Oyio BUALIEHO Mapyu HEOOJAUHUIb, Y IKMX MACKYJIIHI3M Ta
(GeMIHICTU3M yTBOPEHI Ha 0a3l CHUILHOI TBIPHOI OCHOBH € JYyXK€
OJMM3BbKUMHU 3a 3HAYEHHSMM, 110 JaJI0 HaM IIJCTaBy BKIIOUHUTH iX [0
omuiei mapu (bagman — bag lady (bag woman)), inmn oguHUII HaBIAKH
MOXXYTh BXOJIUTH JI0 CKJaay KiIbKOX Map Ha OCHOBI CIUJIBHOCTI 3HAYCHb
(barman — bargirl, barman — barmaid) [2].

JlakyHu Ta po3rajyeHi CHHOHIMIYHI PsIu, YTBOPEHI CIIOCOOOM
CJIOBOCKJIAJ[aHHs, BUSBJISIIOTh CTaTEBY CTEPEOTUIHICTh Yy MpoIlecax
HOMIHaIlI OCi0, fKa BJacTHMBAa Cy4YacHIN aHTTINACHKIA MOBI (hEeMIHI3MY.
[TokazoBUMH, Ha HAIly JYMKY, € HACTYMHI TEMaTU4YHI IPYNH: HA3BH 0OCi0,
0 3aiiMalOThCS MPOCTUTYIIEID, KPUMIHAIBHOKO ISUIBHICTIO, Ba)KKOIO
(bI13UYHOIO TIpariero, 3aisH1 y cdepi 00CTyroByBaHHS.

Jlo rpyniu peMiHICTU3MIB 31 CHIJIBHUM 3HAYCHHSM “TIOBiS, PO3ITyCHA
KIHKa”, YTBOPEHHX CIOCOOOM CJIOBOCKJIAJAHHSA, MH BIJHECIU OJU3BKO



TpuauaTu oauHuib. Cepen HUX TEepeBaXalOTh Ha3BU IKIHOK 3
¢opmanramu woman - fallen woman, kept woman, loose woman, other
woman, sausy woman, scarlet woman, woman of pleasure, woman of the
street; girl - bad girl, bargirl, B-girl, call girl, corner girl, good-time girl,
joy girl, Page Three girl, working girl, yes-girl; ma lady - foxy lady, lady
of easy virtue, lady of pleasure, lady of the evening, lady of the night,
painted lady. OquHuIe FOrO CEMaHTUYHOTO TUIAHY 3 Mapkepamu Wife ma
mistress we BusBIeHO. Ha3BaHi OMUHUITI KOPEIIOIOTH JIUIIIE 3 OKPEMUMU
mackyminismamu (kept woman — kept man). Ha3su 4ooBikiB Tpymw, 110
po3risgaeMo, ooMexkeHi: rent boy, toy boy, playboy, dirty old man.
[IpoTunexxHa TEHAEHIlIA ICHYe y Trpymni Ha3B 0ci0, 00’egHaHUX
3HAQYEHHSIM ‘“‘0co0a, 110 3aiiMaeThCsl KPUMIHAIBHOIO JiSTIbHICTIO, BEJE
TaKUil CMOCIO JKUTTS, IO 3aCYKYEThCS CYCHUIBCTBOM . AKTHUBHICTIO B
YTBOPEHH1 HEOJIOTI3MIB Yy 11 TpyIi BiA3HAYAIOTHCS TakKi €JIEMEHTH, SIK
man ma boy 3pigka woman ma lady. YacenbHUMU € CUHOHIMIYHI PSIH 31
3HaueHHAM “BOMBI, kiep” (gunman, hatchat man, henchman, hit man,
rodman), “mapkotoprosemns’’ (candy man, kick man, my man), “sapkoman’
(stick man, T-man, needle man, junkerman, freshman, teaman, baseman),
“rpabixnuk, 3momiii”  (cracksman, ice-man,  secondstoryman,
highwayman), “smommuk ceiigiB” (peteman, tool-man, tankman,
yeggman), “xymiran” (rah-rah boy, bully boy, bovver boy), “maxpaii”
(con man, lurckman, magsman, penman), “6anaut, 310unHerns” (wide boy,
trigger man, strong-arm man, buttonman), “cyrenep” (fancy man,
flashman), “xebpax, Bosomrora” (alms man, clothes man, rag-man).
bulblIicTh 13 HaBEJAEHUX HA3B YOJOBIKIB, YTBOPEHUX METOAOM
CJIOBOCKJIQJIaHHS, HE MAalOTh BIJAMNOBIIHUKIB-GEMIHICTU3MIB, OKpPIM
highwayman, bagwoman (bag lady), murderess. Oxpemi nexcemun
KOPENIOIOTh JIMIIE 3a TEPBUHHUMU CEMaMH, II0 HE € HEraTUBHO
KOHOTOBAaHMMHM: Caveman — TedyepHa JIOJMHA; arpeCUBHUM, Tpyouit
YOJIOBIK, 110 3aXOIUTIOEThCS BJIACHOIO CHJIOKD; CAVEWOMan — medepHa
KiHka. Taka HEmpomopIIWHICTH Y PO3MOAUI HAa3B YOJIOBIKIB Ta IHOK,
CBIIUUTH MPO OCOOJIMBOCTI AHTJIOMOBHOI KapTUHU CBITY, B SIKId TUIIOBUM
3JIOYMHIIEM € YOJIOBIK, a MPOTOTUIIOM OCOOM, IO HAJA€ CEKCyasbHI
NoCJyru 3a rpomni — >kiHka. llelt crepeoTun 0COOJMBO SCKPaBO
HPOSBIISIETBCS 'y CHUTBHOKOpeHeBid mapi bad girl (mosis) — bad man
(31oumHernb). Cepel HETAaTMBHO 3a0apBICHUX MACKYIIHI3MIB BHUSBJICHO
O0arato TakuX, IO BKa3ylOTh Ha 3HAYHY CUJIY pedepeHTa, SKOW BiH
KOPHCTYEThCS Y KopuciumBuX, 3younmHHHX 1iasx (bully boy, he-man,
caveman, macho man, strong-man, strong-arm man). OHak, 40JIOBIK, IO



MOBOJUTHLCS HEarpeCHBHO, YyTIMBHH (NEW mMan), cropuiiMaeTbes sK
HETUIIOBUM. ICHYIOTH TeMaTW4Hl Tpynu, 1€ JEKCEeMH 3 HalOuIbII
y3arajJlbHEHUM  3HAUYCHHSIM €  CTaTeBO  JudepeHliiloBaHUMU, a
CIIeIliaTi30BaHl TEPMIHM — BUABJISIOTH TEHAEPHY acuMmerpiro. Jlo Takux
MOJKHA BIJHECTH Ha3BU 0ci0 y cdepi Topriemi (Shop-boy, shopman —
shopwoman, shop-maid, shop-girl; salesman — saleslady, saleswoman,
salesgirl; tradesman — tradeswoman, aze apple-woman, fishwife, oyster-
woman, shrimp-girl ma butter man, silk-man, toyman, muffinman,
glassman), copty (athlete — athletess, sportsman — sportswoman npome
bat-boy, batsman, cliffman, matman, safetyman, trackman, drill-master),
TenebaueHHs (anchorman — anchorwoman mooi, sk lighting man, link-
man, mediaman, quizmaster, colourman ma continuity-girl).

TakuM 4YWHOM, 3a OCTaHHE JECATWIITTS CJIOBOCKJIQJaHHS CTaJlO
OPOBIJHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPY, JAABIIM aHTJIIMCHKIM MOB1 BEIUKY
KiJIBKICTh HEOJIOTI3MIB, IO YBIMIUIM J0 ii OCHOBHOI'O CJIOBHHKOBOTO
dboHIy Ta TOTPEOYIOTH MOAANIBIIIOTO BUBYEHHS.
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